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3. States Parties shall ensure 
that children with disabili- 
ties have equal rights with 
respect to family life. With 
a view to realizing these 
rights, and to prevent con- 
cealment, abandonment, 
neglect and segregation of 
children with disabilities, 
States Parties shall under- 
take to provide early and 
comprehensive informati- 
on, services and support to 
children with disabilities 
and their families. 

4. States Parties shall ensure 
that a child shall not be se- 
parated from his or her pa- 
rents against their will, ex- 
cept when competent autho- 
rities subject to judicial re- 
view determine, in accor- 
dance with applicable law 
and procedures, that such 
separation is necessary for 
the best interests of the 
child. In no case shall a 
child be separated from pa- 
rents on the basis of a disa- 
bility of either the child or 
one or both of the parents. 

5. States Parties shall, whe- 
re the immediate family is 
unable to care for a child 
with disabilities, undertake 
every effort to provide alter- 
native care within the wider 
family, and failing that, wi- 
thin the community in a fa- 
mily setting. 

3. Les États Parties veillent 
à ce que les enfants handi- 
capés aient des droits égaux 
dans leur vie en famille. 
Aux fins de l'exercice de 
ces droits et en vue de pré- 
venir la dissimulation, 
l'abandon, le délaissement 
et la ségrégation des enfants 
handicapés, les États Parties 
s'engagent à fournir aux en- 
fants handicapés et à leur 
famille, à un stade précoce, 
un large éventail d'informa- 
tions et de services, dont des 
services d'accompagne- 
ment. 

4. Les États Parties veillent 
à ce qu'aucun enfant ne soit 
séparé de ses parents contre 
leur gré, à moins que les 
autorités compétentes, sous 
réserve d'un contrôle juri- 
dictionnel, ne décident, 
conformément au droit et 
aux procédures applicables, 
qu'une telle séparation est 
nécessaire dans l'intérêt su- 
périeur de l'enfant. En 
aucun cas un enfant ne doit 
être séparé de ses parents en 
raison de son handicap ou 
du handicap de l'un ou des 
deux parents. 

5. Les États Parties s'enga- 
gent, lorsque la famille im- 
médiate n'est pas en mesure 
de s'occuper d'un enfant 
handicapé, à ne négliger 
aucun effort pour assurer la 
prise en charge de l'enfant 
par la famille élargie et, si 
cela n'est pas possible, dans 
un cadre familial au sein de 
la communauté. 

3. Deltagerstaterne skal sik- 
re, at børn med handicap har 
lige rettigheder med hensyn 
til familieliv. Med henblik 
på at virkeliggøre disse ret- 
tigheder og forebygge, at 
børn med handicap skjules, 
forlades, vanrøgtes eller 
isoleres, forpligter deltager- 
staterne sig til at give tidlige 
og omfattende oplysninger, 
tilbud og støtte til børn med 
handicap og deres familie. 

4. Deltagerstaterne skal sik- 
re, at et barn ikke adskilles 
fra sine forældre mod deres 
vilje, undtagen når kompe- 
tente myndigheder, hvis af- 
gørelser er undergivet retlig 
prøvelse, i overensstemmel- 
se med gældende lov og 
praksis bestemmer, at en så- 
dan adskillelse er nødven- 
dig af hensyn til barnets 
tarv. Et barn må under ingen 
omstændigheder adskilles 
fra sine forældre på grund 
af, at enten barnet eller den 
ene eller begge forældre har 
et handicap. 

5. Deltagerstaterne skal, 
hvis den nærmeste familie 
ikke er i stand til at passe et 
barn med handicap, udfolde 
alle bestræbelser på at tilve- 
jebringe alternativ pasning 
hos den fjernere familie el- 
ler, hvis dette ikke lykkes, i 
samfundet i familielignende 
omgivelser. 


